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 المختصرة سيرة الباحث

تجاوة الغربية,  شربونمن مواليد مدينة إبن شهاب الزهرى الباحث وُلدت 

ه الأساسيّ في تعليم   ت  م. بدأ2002عام عشرة من أبريل إندونيسيا, في 

منها عام  جبجواة الغربية, وتخر   شربونالمدرسة الابتدائيةّ اخلاقية في 

المعهد منبع العلوم في  و العالية م. ثم التحق بالمدرسة المتوسطة2015

 .م2020, وتخرج منها عام ةالإسلامي

بعد ذلك، واصل الباحث دراسته في جامعة الشيخ نور جاتي الإسلامية 

، وتحديداً في قسم اللغة العربية وآدابها، بكلية  شربونالرقمية الحكومية في 

الباحث في العديد من الأنشطة  تفي الجامعة، شارك االدين والآداب. وخلال دراسته أصول

 .، ومن بينها: عضويته في قسم الإعلام والتوثيق التابع لطلاب قسم اللغة العربية وآدابهاالطلابية

-06-13مدينة شيربون,   

 م2026

 الباحث,

   

 

 

 إبن شهاب الزهري  
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 شكر و تقدير

الحمد لله، الحمد لله الملك ذى الملكوت و الجبار ذى الجبروت، الذي خلق الموت والحياة 

الإيمان والثبوت، و الصلاة والسلام على سيد الوجود و الحبيب اليقوت محمد صلي لختبارا على 

؛ فلا يسعني في هذه الله عليه و سلم وعلى اله و صحبه ومن تبع هداه إلى يوم بعد الموت، أما بعد

بفائق الشكر والتقدير إلى كل من لهم فضل وإسهام من قريب أو  المناسبة التاريخية إلا أن أتوجه

 د في أتمام بحثي ودراستي فيي هذه المرحلة المباركة,  وأخص بالذكر كلا من:بعي

 اللذان زوداني ،مرياني، وبوابة جنتي أمي سوفنديحبي الأول وقدوتي الحكيمة، والدي 

بالدعاء املتواصل والكلمات الطيبات المشجعة والآمال الكبيرة على النجاح، فضلا عن تزويدهما 

بالأمورفي  ة دراستي في هذه الجامعة، وقد كانا لهما كبير الأثر في تبصيريبالزاد الكافي طيل لي

شكراً على كل التضحيات والمحبة الصادقة التي قدمتماها. أتمنى لوالدي ووالدتي  هذه الحياة.

 الصحة والعمر المديد والسعادة دائماً.

،وتفضل ستاذ رجال مهدى الماجستير الذي أضاء لي الطريق في هذه الدراسةلأوا

بالإشراف علي؛ فبعنايته الفائقة المباركة توصلت إلى نهاية دراستي في هذا املستوى؛ فقد كان 

فقد خصص لي قسطا من وقته  ؛نعم المشرف, حيث لا يكل ولا يمل في عمله الإشرافي علي

وأفيد ومن المؤكد أنني إن شاء الله تعالى سأنتفع ؛  الغالي كل يوم تقريبا للعناية ببحثي العلمي

فربي المولى الكريم يجزيه  ؛ بتوجيهاته المباركة وإرشاداته القيمة في حياتي العلمية تعلمّا وتعليما

لينتفع بخبرته  ؛ أحسن ما يجزي به المحسنين المحب بين عنده, وأن يمتعه بالصحة والعافية والقوة

الماجستير  سفوان مليوان العلمية الواسعة أبناء الوطن. كما أتوجه بالشكر الجزيل إلى الأستاذ

 مشرفيّ الثانيّ الذي كان له أيض أثر كبير في إنجاز هذه الرسالة المباركة بإذن الله.

وأقدم بالشكر والعرفان كذلك إلى أسرة جامعة الشيخ نورجاتي الرقميةّ الإسلامية الحكومية 

. كما أتقدم بالشكر بشيربون والعاملين بها, وبخاصة عميد كلية أصول الدين والآداب بالجامعة

والعرفان إلى رئيس قسم اللغة العربية وآدابها ونائب القسم, وكذلك أشكر أساتذتي الأجلاء بقسم 

 اللغة العربية وآدابها الذين تعلمت على أيديهم بهذه الجامعة العريقة بدون ذكر أسمائهم وألقابهم.

لتي كانت دائما بجانبي طوال وأما الشكر الذي أريد أن أوجهه بشدة فهو إلى تلك المرأة ا

مدة دراستي الجامعية، من الفصل الأول إلى الفصل الأخير. تلك المرأة هي هاني نجبا نور فخيرو 

جوانا. شكرا لك لأنك جعلت مسيرة دراستي أسهل، لأننا خضناها معا. بدءا من عدم التغيب عن 

ت، وبناء شخصية أفضل. في المحاضرات، والانتهاء من جميع الواجبات، والنشاط في المنظما

الحقيقة، كلمة "شكرا" وحدها لا تكفي لوصف مدى امتناني لكل ما مررنا به. أتمنى أن تظلي 

 دائما نورا ساطعا، ليس لي أنا فقط، بل لكل من تلقينهم في المستقبل.



 

 

viii 
 

أما آخر كلمات الشكر، فأوجهها إلى أصحابي وزملائي في الكفاح. فمع كل الصعوبات 

لتي مررنا بها خلال هذه الدراسة الجامعية، إلا أني أشكركم لأنكم كنتم دائما تبعثرون والمشاق ا

الفرح والتسلية في أوقات التعب والإرهاق. أسأل الله أن ييسر لنا جميعا حياتنا حتى المستقبل. كما 

آمل أن نجتمع مرة أخرى في وقت آخر، وكلنا في أحل النجاح، فنتسامر بهدوء ونحن نرضع 

 ان القهوة ونتذوق طبق النصر لأننا تمكنا من تجاوز جميع عقبات الحياة.فنج

وأخرا أشكر جميع من اعتنى بي أيما عناية قل ت  أم كثرت في هذه المرحلة الدراسيةّ من 

غير المذكورين أعلاه, فجزاهم الله جميعا أحسن الجزاء والثواب في الدارين. وأشكر كل من يطلع 

منهم الدعاء بظهر الغيب لي ولأهلي والأحباب في الله برحمة الله و رضوانه  على هذا البحث طالبا

 قي الأولى والأخرى.

-06-04مدينة شربون,   
2026 

 الباحث,

 
 

 إبن شهاب الزهري 
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 إقرار بحقوق الطبع و إثبات مشروعية استخدام الأبحاث غير المنشورة

 .لإبن شهاب الزهرى م 2026حقوق الطبع 

 إلى ترجمة :العريني صالح بن عبدلله الدكتورللأستاذ  القصيرة )السلام عليه لوط سيدنا قصة( "سكارى إنهم" قصة

 ودراسة الإندونيسية اللغة

لا يجوز إعادة إنتج أو استخدام هذا البحث غير المنشور بأي شكل من الأشكال وبأي وسيلة 

أو التسجيل, دون إذن مكتوب من الباحثة,  كانت )آلية أو إلكترونية أو غيرها(, بما في ذلك النسخ

 إلا في الحالات الآتية:

يمكن للآخرين اقتباس أي مادة من هذا البحث غير المنشور في كتاباتهم بشرط الاعتراف  .1
 بفضل صاحب النص المقتبس وتوثيق النص بصورة مناسبة.

الاستنساخ يكون لجامعة الشيخ نور جاتي الرقمية الإسلامية الحكومية ومكتبتها حق  .2

)بشكل الطبع أو صورة آلية( لأغراض مؤسساتية وتعليمية ولكن ليس لأغراض البيع 
 العام.

لمكتبة الشيخ نور جاتي الرقمية الإسلامية الحكومية ومكتبتها حق استخراج نسخ من  .3
 هذا البحث غير المنشور إذا طلبتها مكتبات الجامعات ومراكز البحث العلمي الأخرى.

  لإبن شهاب الزهرىرار: أكاد هذا الإق
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 ملخص

يهدف هذا البحث إلى ترجمة كتاب قاهر الجن لعبد الله بن صالح العريني من اللغة العربية 

على منهج الترجمة السردية. وينطلق هذا المشروع من أهمية إلى اللغة الإندونيسية بالاعتماد 

تقديم الأدب الروحي العربي الحديث إلى القارئ الإندونيسي من خلال ترجمة لا تقتصر على 
الدقة اللغوية فحسب، بل تحافظ أيضًا على القيم الجمالية والثقافية والروحية للنص الأصلي. وقد 

به من خصائص أدبية وسردية قوية، وما يحمله من رسائل  اختير كتاب قاهر الجن لما يتميز

إسلامية وقيم قيادية مستمدة من شخصية النبي سليمان عليه السلام، بما يتناسب مع احتياجات 

 المجتمع المعاصر.

ويعتمد البحث على منهج الترجمة السردية وفق نظرية مونا بيكر، مع الاستفادة من نظرية 

ر نيوماك، بهدف تحقيق التوازن بين الأمانة للنص المصدر وقبول النص الترجمة التواصلية لبيت

في اللغة الهدف. وقد نفُِّّذت الدراسة عبر مراحل متعددة تشمل اختيار النص، وعملية الترجمة، 
والمراجعة والتحرير، والتحكيم الأكاديمي، ثم إعداد التقرير النهائي. كما يتناول البحث أبرز 

جه ترجمة النص، سواء من الجوانب اللغوية أو الثقافية أو الروحية، مع تحليل التحديات التي توا

 الاستراتيجيات الترجمية المستخدمة لمعالجة هذه التحديات.

ومن المتوقع أن ينتج عن هذا المشروع ترجمة إندونيسية متكاملة لكتاب قاهر الجن تتمتع 
الفهم لدى القارئ الإندونيسي، مع الحفاظ على  بالقيمة الأكاديمية والجاذبية الأدبية، وتكون سهلة

الرسالة الروحية والقيمة الثقافية للنص الأصلي. كما يرُتجى أن يسهم هذا البحث في تطوير 

دراسات الترجمة السردية، وإثراء المراجع الأكاديمية في مجال الترجمة والأدب العربي، وتعزيز 

 يسيا من خلال الأدب الروحي الهادف.التبادل الثقافي بين العالم العربي وإندون

: الترجمة السردية، قاهر الجن، الأدب الديني العربي، منى بيكر، الترجمة الكلمات المفتاحية

 العربية الإندونيسية، القيم الروحية.
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